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DHARMA

1

DHARMA

San. dharma धमर्
Pal. dhamma
Tib. chos
Cin. fă

zhūfǎ
Giap hō

Realtà Assoluta del 
noumeno del fenomeno 
della coscienza. 
(Intelletto         Mente).

法
諸法

法

ཆོས་

धम

2

Giap. hō 法

L’uso minuscolo nell’iniziale del dharma è erroneo perché 
Legge Divina. (Si trova l’uso minuscolo da qui).
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DHARMA

धमर्मेघSan. Dharmamegha
Cin. Fǎyún
Giap. Hōun

法雲

法雲

धममघ

Nuvole del dharma, un particolare tipo di samādhi attraverso 
il quale vengono bruciati tutti i semi dei vāsana, completa 
interiorizzazione con conseguente abbondanza di virtù, 

nuvola dell’essenza.

DHARMA

San. Dharmameghabhūmi
Tib. Chos-kyi sprin-gyi sa
Cin. Fǎyún dì
Giap. Hōun ji

法雲地
法雲地

ཆོས་ཀྱི་Ɇིན་གྱི་ས་
धमर्मेघभूिम

4

Nuvole del Dharma
(10 Terre). 

法雲地
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DHARMA

San. dharmabhisamaya
Tib. chos-kyi mngon-rtogs ཆོས་ཀྱི་མངོན་͸ྟོགས་

धमर्िभसमय

5

Insegnamento perfetto per Realizzare. 

DHARMA

San. Dharmacakra
Pal. Dhammacakka
Tib. Chos-kyi ‘khor-lo
Cin. Zhuǎn fǎlún

i ō hi ō

ཆོས་ཀྱི་འཁོཪ་ལོ་

धमर्चक्र

轉法輪

法眞說法

6

Giap. Hōshin seppō

Ruota del Dharma (qui perché viene usato?)
Ruota della Realtà Assoluta (centro). 

法眞說法
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DHARMA

San. Dharmacakramudrā
Tib. Chos-‘khor-gyi phyag-rgya
Cin. Zhuǎnfǎlúnyìn
Giap. Hōshin seppō-in

ཆོས་འཁོཪ་གྱི་ɉག་Πԝ་
धमर्चक्रमुद्रा 

轉法輪印
法眞說法印

7

Gesto dell’avvio della ruota del Dharma.

DHARMA

8
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DHARMA

San. dharmadāna
Pal. dhammadāna
Tib. chos-kyi sbyin-pa ཆོས་ཀྱི་ɚིན་པ་

धमर्दान 

9

Generosità Spirituale. 

DHARMA

San. dharmadhātu
Pal. dhammadhātu
Tib. chos-kyi-khams
Cin. fǎjiè

ཆོས་ཀྱི་ཁམས་

धमर्धातु 

法界

10

Giap. hōkai

Sfera della coscienza (fenomenico) mentale.

法界
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DHARMA

San. Dharmadhātu
Pal. Dhammadhātu
Tib. Chos-kyi dbyings
Giap. Hokkai

ཆོས་ཀྱི་དɎིངས་

धमर्धातु 

法界

11

Punto inizio  del Dharma, Spazio Reale della Realtà Assoluta. 
(Elemento della Materia Prima in un Punto pre Big Bang)

DHARMA
San. caitasika
Pal. cetasikā
Tib. sems-byung སེམས་ɏང་

चैतिसक La mente che pensa (San. 
Citta, Tib. sems) è anche 
mente principale (Tib. gtso-

San. dharmadhātucaitta धमर्धातुचैƣ 

Tib. sems byung
Cin. xīn suǒ yǒu fǎ
Giap. shinjōu-hō

སམས ɏང p p ( g
sems) cioè intelletto, in 
simultaneità interagiscono 
con il noumeno‐fenomeno. 

心所有法

心所有法

12

Tib. chos-khams kyi sems-byung ཆོས་ཁམས་ཀྱི་སེམས་ɏང་

Il Punto [contenente la Creazione]… “Elemento” della Libertà 
dei fenomeni mentali, abbiamo così il…
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DHARMA

San. Dharmadhātujñāna
Tib. Chos-kyi dbyings-kyi ye-shes
Cin. Fǎjiètǐxìngzhì
Giap. Hōkaitaishōchi

ཆོས་ཀྱི་དɎིངས་ཀྱི་ཡེ་ཤེས་
धमर्धातुज्ञान 

法界體性智
法界體性智

13

Saggezza del Dharmadhātu.

DHARMA

San. dharmagrāha
Tib. chos-kyi ‘dzin-pa ཆོས་ཀྱི་འཛིན་པ་

धमर्ग्राह 

14

Comprendere i fenomeni. 
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DHARMA

San. Dharmaguptaka
Tib. Chos sbas-pa
Giap. Donmutoku

ཆོས་ɘས་པ་
धमर्गƯुक 

15

Scuola di Dharma. 

DHARMA
San. Kāya
Pal. Kāya
Tib. Sku Ǳ་

काय 
Corpo di un Realizzato / 

San. Dharmakāya
Pal. Dhammakāya
Tib. Chos-sku ཆོས་Ǳ་

धमर्काय 

Tib. Sku
Cin. Shēn
Giap. Shin

Ǳ
Buddha.

身
身

16

Tib. Chos sku
Cin. Fǎshēn
Giap. Hosshin

Ǳ

Corpo dell’insegnamento. 

法身
法身
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Indicazione, espressione 
ellittica, scopo, obiettivo, uso di 

DHARMA
San. Kṣaṇa क्षण Istante, momento, attimo (fiat).

San. Lakṣaṇa लक्षण 

una parola per un’altra con 
significato simile, senso 
figurato, caratteristiche.

San. Dharmalakṣaṇa
Pal. Dharmalakkhaṇa
Tib. Chos-kyi mtshan-nyid ཆོས་ཀྱི་མཚན་ཉིད་

धमर्लक्षण 

17

Tib. Chos kyi mtshan nyid
Cin. Fǎxiàng
Giap. Hōsso

ཆས ཀྱ མཚན ཉད

Caratteristica della natura istantanea dei fenomeni. 
(Non Località e doppia proprietà corpuscolare  ondulatoria).

法相
法相

DHARMA

San. Dharmamudrā
Tib. Chos-kyi phyag rgya ཆོས་ཀྱི་ɉག་Πԝ་

धमर्मुद्रा 

18

Simbolo che suggella i fenomeni (aspetto e visualizzazione 
della parola illuminata dei Mantra e sillabe seme).
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DHARMA
San. anātman
Tib. bdag-med བདག་མེད་ Assenza di un sé.

अना×मन ्

San. Dharmanairātmya
Tib. Chos-kyi bdag med
Cin. Făkōng
Giap Hōkū

དག ད

धमर्नैरा×àय 
ཆོས་ཀྱི་བདག་མེད་

法空
法空

19

Giap. Hōkū

Assenza e insostanza della esistenza intrinseca del mondo 
fenomenico.

法空

DHARMA
San. Kṣāṇti Kṣama Accettazione paziente, 

costante.
क्षािÛत

San. Dhyāna

San. Dharmanidhyāna kṣāṇti
Tib. Chos-kyi bzod-pa ཆོས་ཀྱི་བཟོད་པ་

धमर्िनÚयान क्षािÛत 

Meditazione.Úयान

20

Aderire al Dharma meditando costantemente.
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DHARMA

San. Dharmapāla
Tib. Chos-skyong

Srung-ma
Giap. Gōhō zenshin

ཆོས་ǲོང་
धमर्पाल 

ʂང་མ་
護法善神

21

Protettore degli insegnamenti (Deità (?) o legge). 

DHARMA

San. dharmasmṛityupasthāna
Pal. dhammasatipaṭṭhāna
Tib. chos dran-pa nyer-gzhag
Cin. fǎniànchù

i hō h

ཆོས་Ȯན་པ་ཉེཪ་གཞག་

धमर्èम×ृयुपèथान 

法念處

法念處

22

Giap. hōnensho

Stabile attenzione al Dharma.

法念處
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DHARMA

San. Dharmasukha
saṃbhogāyajñāna

Tib. Chos-kyi bde-ba’i longs-
spyod-kyi ye-shes

ཆོས་ཀྱི་བདེ་བའི་ལོངས་
Ʉོད་ཀྱི་ཡེ་ཤེས་

धमर्सुख संभोगायज्ञान 

23Saggezza che fruisce dal piacere del Dharma. 

DHARMA

San. Dharmatā
Tib. Chos-nyid
Cin. Zhūfǎshíxiàng

Fǎxìng

ཆོས་ཉིད་
धमर्ता 

諸法實相

法性

24

Realtà Assoluta. 



13

DHARMA

San. Dharmatāntarābhava
Tib. Chos-nyid-kyi bar-do ཆོས་ཉིད་ཀྱི་བཪ་དོ་

धमर्ताÛतराभव 

25

Stato intermedio della Realtà Assoluta. 

DHARMA

San. Dharmatāvibhaṇga
Tib. Chos-dang chos-nyid gyi rnam-

byed
ཆོས་དང་ཆོས་ཉིད་
གྱི་͸ྣམ་Ɏེད་

धमर्तािवभÖग 

26

Chiara distinzione dei fenomeni e della loro Vera Natura, che 
è la Realtà Assoluta. Rapporto del mondo fenomenico 

secondo il punto di vista dell’Assoluto. 
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DHARMA

San. Dharmatāyukti
Tib. Chos-nyid-kyi rigs ཆོས་ཉིད་ཀྱི་ཪིགས་

धमर्तायुिक्त 

27

Ragionamento sulla Vera Natura della Realtà Assoluta. 

DHARMA

San. Dharmātman
Tib. Chos-kyi bdag ཆོས་ཀྱི་བདག་

धमार्×मन ्

28

Vero “Sé” della Natura della Realtà Assoluta. 
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DHARMA

dh i ध र्ि  San. dharmavicaya
Pal. dhammavicaya
Tib. chos rab-tu rnam-’byed
Cin. zéfǎ
Giap. taku-hō

ཆོས་ཪབ་ȣ་͸ྣམ་འɎེད་

धमर्िवचय 

擇法

擇法

29

p

Analisi che discerne il Vero “Sé” dei fenomeni (dottrina). 

DHARMA

San. dharmāyatana
Pal. dhammāyatana
Tib. chos-kyi skye-mched
Cin. fǎrù

ཆོས་ཀྱི་ǲེ་མཆེད་

धमार्यतन 

法入

法處

30

Giap. hōsho

Fonte di conoscenza della Natura dei fenomeni. 

法處
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DHARMA

San. Dharmin
Tib. Chos-can ཆོས་ཅན་

धिमर्न ्

31

Dotato del Dharma. 

DHARMA

San. Dharmodaya
Tib. Chos-’byung ཆོས་འɏང་

धमȾदय 

32

Origine o fonte dei fenomeni. 



17

DHARMA

San. Dharmottara
Tib. Chos-mchog ཆོས་མཆོག་

धमȾƣर 

33

Realtà Assoluta del mondo. 

DHARMA

San. Dharmottarīya
Tib. Chos-mchog-pa ཆོས་མཆོག་པ་

धमȾƣरीय 

34

Scuola Dharmottarīya. 


